
 
บทที่ 2 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

ในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิด ทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับบทบาทของผูบรรยาย
ในฐานะส่ือมวลชนมาใชเปนกรอบในการวิเคราะห และอธิบายถึงการใชวาทกรรมของผูบรรยาย
การแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกทางยูบีซี โดยอาศัยหลักแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยตางๆ มาเปน
กรอบในการศึกษาดังนี้ 

2.1  แนวคิดเร่ืองวาทกรรม (Discourse) 
2.2  ทฤษฎีสัญญวิทยากับการถายทอดความหมาย 
2.3  ทฤษฎีการส่ือสารเพ่ือโนมนาวใจ (Persuasive Communication) 
2.4  แนวความคิดเกี่ยวกับการบรรยายกีฬา 
2.5  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
2.1  แนวคิดเร่ืองวาทกรรม (Discourse) 

นักวิชาการไดใหความหมายของวาทกรรมไวมากมายหลายระดับและหลายมุมมอง
เนื่องจากวาทกรรมเปนแนวคิดท่ีใชประกอบการศึกษาในหลายสาขาวิชา อยางไรก็ตามสําหรับ
ความหมายของวาทกรรมในสาขาวิชานิเทศศาสตรแลว วาทกรรมคือเหตุการณการส่ือสาร 
(Communicative Event) ซ่ึงหมายถึงการใชภาษาเพื่อส่ือสารใหเห็นถึงความคิด ความเช่ือ อารมณ 
ซ่ึงเหตุการณการส่ือสารดังกลาวนี้ถือเปนสวนหนึ่งของเหตุการณทางสังคมท่ีสลับซับซอน 

Guy Cook (1992) ไดใหคํานิยามวาทกรรมเอาไววา วาทกรรมคือปฏิสัมพันธระหวาง
บทกับปริบท (Text & Context) ในลักษณะท่ีผูรวมการส่ือสารรับรูความหมาย ดังนั้นของการ
วิเคราะหวาทกรรมคือการอธิบายหรือพรรณาปรากฏการณท่ีตองศึกษาโดยท่ัวไป และส่ิงสําคัญท่ีอยู
ในปรากฏการณเหลานีด้วย 

Guy Cook ยังกลาวถึงการวิเคราะหวาทกรรม (Discourse  Analysis) วาไมไดเกีย่วของ
กับภาษาเพียงอยางเดยีว แตยังวิเคราะหรวมไปถึงปริบทของการติดตอส่ือสาร (The Context of 
Communication) วาใครกําลังติดตอกับใคร ทําไม และอยูในสถานการณและสังคมรูปแบบใด ผาน
ส่ือประเภทใดและการพัฒนาการติดตอส่ือสารนั้นแตกตางกันในรูปแบบและการกระทําอยางไร 
รวมถึงความสัมพันธท่ีมีตอกนัและกนั 
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ธเนศ วงศยานนาวา (2532) (อางถึงใน วิไล สมพันธ, 2536 : 5) กลาววาคุณลักษณะท่ีมี
เอกภาพของวาทกรรมมิไดข้ึนอยูกับความหมาย หรือความต้ังใจของผูใชภาษาแตประการใด แต
ข้ึนอยูกับระบบตรรกภาษาในวาทกรรมนัน่เอง อยางไรก็ตามมิใชข้ึนอยูกับกฎเกณฑของวาทกรรม
เพียงอยางเดยีว “การปฏิบัติการทางวาทกรรม (discoursive apparatue) นั้นยังตองมีสัมพันธกับ
สถานภาพ และบทบาทของผูนําเสนอความจริงดวยวา ผูนําเสนอมีสถานภาพทางสังคมเปนอยางไร 

ศิริชัย  ศิริกายะ (2535) ยังไดแยกประเด็นการวิเคราะหวาทกรรมไวในคําบรรยายวิชา 
512604 ระเบียบวิธีวิจัยเพื่อการส่ือสาร คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย พ.ศ. 2535 ซ่ึงมี
เนื้อหาตรงประเด็นและเปนประโยชนสําหรับการวิเคราะหวาทกรรมของงานวิจัยนี้วา วาทกรรม 
(Discourse) คือการพิจารณาความสัมพันธระหวางเน้ือหา Text กับ Context ในลักษณะของการ
สรางความหมายใหเกิดข้ึน กิจกรรมท่ีเกิดข้ึนในแตละวาทกรรมน้ันสามารถดูท่ี Act of 
Communication และการวิเคราะห Text ภายใต Context ท่ีมีความสัมพันธกันในการสราง
ความหมายในวาทกรรมนั้นๆ 

นอกจากนี้การวิเคราะหวาทกรรมโดยพิจารณาจากความสัมพันธระหวางบทและปริบท
ตามแนวคิดดังกลาวขาวตนแลวในการวิจยันี้ผูวิจยัไดใชแนวคิดเร่ืองการวิเคราะหวาทกรรมเชิง
วิพากษ (Critical Discourse Analysis) ตามแนวคิดของ Norman Fairclough ซ่ึงเปนการวิเคราะห
วาทกรรมส่ือ (Media Discourse) มาใชเปนแนวทางในการวิเคราะห 

“วาทกรรม” เปนแนวคิดท่ีใชกันในหลายสาขาวิชาดังกลาวแลวขางตน อยางไรกต็าม
วาทกรรม ในความหมายท่ี Fairclough ใชเปนความหมายในเชงิภาษาศาสตร ซ่ึงหมายถึงท้ังภาษา
พูดและภาษาเขียน และในบางคร้ังอาจหมายรวมไปจนถึงกิจกรรมเชิงสัญญาณบางอยางท่ีส่ือ
ความหมาย ตามแนวคิดของ Fairclough เหตุการณการส่ือสารจะประกอบดวยมิติ 3 ประการ 
กลาวคือ ตัวบท (Text) ปฏิบัติการวาทกรรม (Discourse Practice) และปฏิบัติการทางดานสังคม
วัฒนธรรม (Sociocultural Practice) ดังนั้นการวิเคราะหวาทกรรมของการส่ือสารใดๆ จึงหมายถึง
การวิเคราะหความสัมพันธระหวางมิติท้ัง 3 ดังกลาว การวิเคราะห “บท” อาจหมายถึงการวิเคราะห
ในแงของความหมายหรือรูปฟอรมของตัวบท สําหรับปฏิบัติการของวาทกรรมนัน้เปนอีกมิตหินึ่ง
ของเหตุการณการส่ือสารท่ีสามารถวิเคราะหไดท้ังในแงของกระบวนการผลิตบท (Text 
Production) ซ่ึงจะเหน็ไดชัดในการส่ือสารมวลชนประเภทตางๆในสวนของปฏิบัติการทางสังคม
วัฒนธรรมนั้นหมายถึงสภาพแวดลอมทางสังคมวัฒนธรรมท่ีแวดลอมเหตุการณการส่ือสารนั้นอยู 
ซ่ึงปฏิบัติการทางสังคมวัฒนธรรมนี้สามารถพิจารณาไดท้ังในแงของการเมือง เศรษฐกิจและ
วัฒนธรรม 
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ไชยรัตน  เจริญสินโอฬาร (2545) ไดอธิบายวาวาทกรรมคือระบบท่ีทําใหการพดูการ
เขียนในสังคมหน่ึงๆเปนไปได เพราะวาทกรรมจะเปนตวักําหนดกฎเกณฑ เง่ือนไข และกลไกตางๆ
ในการพดู การเขียน และกระบวนการนีทํ้าหนาท่ีในการสรางเอกลักษณ (identity) และความหมาย  
(signacance) ใหกับสรรพส่ิงตางๆในสังคมท่ีหอหุมเราอยู ไมวาจะเปนความรู ความจริง หรือตัวตน
ของเราเอง ดังนั้น เพื่อท่ีจะเขาใจวาทกรรมซ่ึงถูกถายทอดผานภาษานัน้ จึงจําเปนตองทําความเขาใจ
สภาพแวดลอมตางๆ ท่ีมีสวนในการกอรูปของวาทกรรมนั้นๆ ดวย 

แมวาการเกิดเหตุการณตางๆในโลกจะเปนเร่ืองท่ีเปนไปโดยธรรมชาติ แตทวาวธีิการ
เลือกเฉพาะบางเร่ือง บางเหตุการณมาเลา และวิธีการเลานั้นมิใชเปนเร่ืองท่ีเปนไปเองธรรมชาติ 
การศึกษาคร้ังนี้ผูวิจยัจึงไดใชแนวคิดเกีย่วกับการสรางภาพโดยผานกระบวนการนําเสนอในรูปแบบ
ของการบรรยาย ซ่ึงถือเปนวาทกรรมแบบหนึ่ง ตามมุมมองของทฤษฎีสัญญวิทยา (semiotic) และ
หากพิจารณาถึงการนําเสนอของผูบรรยายจะพบวาบทบาทการสรางภาพนั้นมีกฏกตกิาชุดหนึ่งท่ี
ควบคุม และตีกรอบใหตคีวามหมายของเหตุการณไปตามเจตจํานงของผูสงสาร กฎกติกาชุดนั้น 
เกี่ยวกับกระบวนการคัดเลือก การจัดหมวดหมู การจัดสัดสวน และการเลาเร่ือง (the process of 
selection, categorization,combination and narativisation) โดยกระบวนการดังกลาวนั้น มีปจจัยดาน
สังคม วัฒนธรรม เขาไปเกี่ยวของดวยอยางแนนอน วาทกรรมท่ีเกิดข้ึนจากการนําเสนอการกฬีาผาน
ส่ือโทรทัศน ไดถูกนํามาเปนประเดน็ในการศึกษาถึงส่ิงถึงส่ิงท่ีโทรทัศนไดนําเสนอไปยังผูชม Guy 
Cook (1982) ไดใหคํานิยามวาทกรรมไววา “วาทกรรม” คือปฏิสัมพันธระหวางบทกบัปริบท (Tex 
& Context) ในลักษณะท่ีผูรวมการส่ือสารรับรูความหมาย ดังนั้นจุดมุงหมายของการวิเคราะหวาท
กรรม คือ การอธิบาย หรือพรรณนา ปรากฏการณท่ีตองการศึกษาโดยท่ัวไป และส่ิงสําคัญท่ีอยูใน
ปรากฏการณเหลานี้ดวย 

ในการวิเคราะหวาทกรรมเฉพาะดาน (Specific discourse) ของผูบรรยายการ
ถายทอดสดการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี ผูวิจัยไดศึกษาถึงส่ิงตางๆท่ีไดเกิดข้ึนจาก
การนําเสนอการถายทอดสดการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีก วิเคราะหเจาะจงท่ีวาทกรรมของ
ผูบรรยาย โดยรูปแบบตางๆในการวิเคราะห คือการถายทอดความหมาย การใชสมญานาม วาท
กรรมของโทรทัศนคือผลผลิตของโทรทัศน ดวยเหตุนี้จึงประกอบไปดวย รหัส (Code) รูปแบบ 
(Style) ประเภท (Genres) และแบบแผน (Convention) ท่ีเห็นเสมอของโทรทัศน ซ่ึงรวมดวยกิจวัตร 
(Habit) ตามตารางเวลาและตอเนื่องท่ีถูกกําหนดไว และความซับซอนท้ังหมดของการปฏิบัติทาง
อาชีพ ความเกี่ยวพันทางบริบทและวิธีการที่เราเรียนรูเพื่อแยกแยะ (Identify)และความหวังในฐานะ
โ ท ร ทั ศ น  
(O' Sullivan, 1983) วาทกรรมของโทรทัศนยังประกอบดวยการเปนตัวแทน (Representation) ใน
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การสรางสํานึกเปนจํานวนมาก ถูกกําหนดใหเปนวิธีท่ีหาไดโดยการชมหรือการอานโทรทัศน ท่ี
แนนอน โดยตรง สมํ่าเสมอ และกระตุนไปตามสาย การเปนตัวแทนเหลานี้สามารถถูกวางแผนได
ซ่ึงเปนท่ีเห็นการอยางเดนชัดแจงวาวาทกรรมของโทรทัศนมีมากกวา ส่ิงท่ีอยูบนจอโทรทัศน    

 การนําเสนอกฬีาเปนการนําไปสูปริบทของการแสดงใหเห็นถึงกลไกลในการอธิบาย 
การปฏิบัติการของส่ือโทรทัศนท่ีเกิดขึน้อยูทุกวัน โทรทัศนนั้นไดทําหนาท่ีในการเลาเร่ืองหรือใน
บางคร้ังก็ทําหนาท่ีแสดงความหมายในเร่ืองตางๆ และเร่ืองท่ีเลานั้นก็ไดจากความคุนเคยเน้ือหาของ
เร่ืองท่ีจะเลาซ่ึงเปนไปอยางมีมาตรฐานเพ่ือใหพบกบัส่ิงท่ีตองการในการเลาเร่ือง การนําเสนอกีฬา
นานาชาตินั้นจะพูดถึงเร่ืองกวางๆท่ัวๆไป  ในบางคร้ังกอ็าจพูดถึงเร่ืองที่เปนไปไดในการท่ีจะทําให
เกิดความขัดแยง การสรางทัศนคติท่ีตายตัว และการแปลเหตุการณ จะถูกสรางข้ึนใหเห็นอยาง
เดนชัดเพื่อเช่ือมโยงกับการเลาเร่ือง และจากการนําเสนอส่ิงเหลานี้มาใชในการนําเสนอจะเห็นไดวา  
ส่ือโทรทัศนจะเปนตัวเดนในการท่ีจะสรางสมความรูในเร่ืองของการเปนพวกเขาพวกเรา (อางถึงใน
สุรชัย  มีทองคลัง, 2541) 

การวิเคราะหวาทกรรม (discourse) จึงเปนการพยายามเปดโปงหรือเผยใหเห็นถึงฐานะ
ความเปนวาทกรรม (discoursivity) ของสรรพส่ิงตางๆท่ีดํารงอยูในสังคมโดยแสดงใหเหน็วา 
วาทกรรมคือระบบของอํานาจ ระบบของการผลิต/สราง มิไดเปนเพียงการวิเคราะหภาษาเพียงอยาง
เดียวแตยังไดวเิคราะหไปถึงปริบทของการส่ือสารวาใคร กําลังติดตอกับใคร ทําไม และอยูใน
สถานการณและสังคมรูปแบบใด ผานส่ือใด และการส่ือสารนั้นแตกตางกันในรูปแบบและการ
กระทําอยางไรรวมถึงความสัมพันธท่ีมีตอกัน ซ่ึงในการศึกษาวิจยันี้จะเปนการวิเคราะหถึงวาท
กรรมท่ีเกิดจากการบรรยายการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี เปนการส่ือสารท่ีไดรับความ
สนใจจากแฟนบอลชาวไทยจํานวนมาก เหน็ไดจากมีการจัดกิจกรรมเก่ียวกับฟตุบอลพรีเมียรลีก
อยางตอเนื่อง อีกทั้งมีการจัดฟุตบอลรายการใหญสําหรับแฟนคลับฟุตบอลพรีเมียรลีกโดยเฉพาะ 
ดังนั้นส่ิงท่ีเกดิข้ึนจากการนําเสนอไมไดเปนเพียงแตการถายทอดเร่ืองราวของฟุตบอล ยังไดมีการ
สอดแทรกถึงคานิยม คุณคา และความคิดในเร่ืองตางๆมาสูผูรับสารดวย 

 
2.2  ทฤษฎีสัญญวิทยากับการถายทอดความหมาย 

O’Sullivan และคณะ (1983) ไดอธิบายและใหคําจํากัดความ คําวา สัญญวิทยา 
(Semiology หรือ Semiotics) ไววา เปนการศึกษาในเร่ืองของสัญญะ (Sign) รหัส (Code) และ
วัฒนธรรมซ่ึงเกี่ยวของกับการแสดงใหเห็นลักษณะท่ีสําคัญของสัญญะ และการที่สัญญะนั้นถูก
นํามาใชในสังคม 
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Saussure (อางในศิริชัย  ศิริกายะ และกาญจนา  แกวเทพ,2531) ไดอธิบายความหมาย
ของสัญญะไววา เปนส่ิงท่ีสัมผัสไดดวยอายตนะ (อวัยวะสัมผัสท้ังหา) และเปนส่ิงท่ีคนกลุมหนึ่งได
ตกลงใชส่ิงนัน้เปนเคร่ืองหมาย (Mark) ถึงอีกส่ิงหนึ่งท่ีไมไดปรากฏในสัญญะนั้น 

Saussure แบงสัญญะออกเปน 2 สวน คือ ตัวหมาย (Signifier) หรือ sound-image 
กลาวคือส่ิงท่ีปรากฏใหเห็นเปนเคร่ืองหมาย รูปรอยบนกระดาษหรือเสียงท่ีไดยิน กับตัวหมายถึง 
(Signified) หรือ menta! Concept กลาวคือ ความคิดรวบยอด หรือภาพที่เกิดข้ึนในใจท่ีมันอางอิงถึง 
ซ่ึงเปนส่ิงท่ีเกิดข้ึนรวมกันของสมาชิกในสังคมเดียวกันท้ังหมดท่ีใชภาษาเดียวกัน เชน เม่ือเราเขียน
คําวา “มา” โดยมุงท่ีจะใหหมายถึงตัวมาจริง ๆ ตัวอักษรคําวา “มา” ถือเปนตัวหมาย สวนตัวมาจริง 
ๆ เปนตัวหมายถึง กระบวนการทั้งหมดนี้เราเรียกวา กระบวนการสรางความหมาย (Signification) 

สัญญะท่ีซ่ึงมาจากการนําความคิดท่ีอางถึงวัตถุกับจินตภาพแหงความหมายมาสัมพันธ
กัน (Codification) นี่เองท่ีทําใหเกิดความหมายหลายลักษณะ ไดแก ความหมายนัยเดี่ยว 
(Monosemic Meaning) ซ่ึงทําใหเกิดการตีความหมายโดยตรง (Denotation) ในระบบแหงการสราง
ความหมายข้ันท่ีหนึ่ง เนื่องจากจินตภาพแหงความหมายหนึ่งอยางตรงกับความคิดท่ีอางถึงส่ิงของ
หนึ่งอยาง เชน คําวา “กลวย” หมายถึงผลไมชนิดหนึ่ง และความหมายหลายนัย (Polysemic 
Meaning) ซ่ึงทําใหเกิดการตีความหมายโดยนัย (Connotation) ในระบบแหงการสรางความหมาย
ข้ันท่ีสอง เนื่องจากจินตภาพแหงความหมายมีหลายอยาง แตตรงกับความคิดท่ีอางไปถึงวัตถุเพียง
หนึ่งอยาง คําวา ”กลวย” นอกจากจะหมายถึงผลไมแลว ยังหมายถึงของธรรมดางายไมสําคัญ 
Roland Barthes (อางใน Nick Lacey, 1998) มองวาสัญญะของ Saussure อาจกลายเปนตัวหมายท่ีไม
เพียงแตจะสรางความหมายโดยนัยเทานั้น ยังสรางตํานานหรือความเช่ือแฝงฝง (Myth) อีกดวย  

ทฤษฎีสัญลักษณศาสตร (Semiotics) เปนการศึกษาเกี่ยวกับเคร่ืองแสดง (Signs) ซ่ึง
ไมไดมีความหมายแคเปนเคร่ืองหมาย ตรา การแสดงทาทาง รูปภาพ สัญญาณไฟและอ่ืนๆ แตกิน
ความรวมถึงภาษา ท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษา เคร่ืองแสดงจะเกิดหรือมีความหายขึ้นในตัวเม่ือมี 
ผูกําหนดใช และจะเปนท่ีเขาใจโดยการสังเกตและเช่ือมโยงกับส่ิงท่ีอางอิงถึง นักทฤษฎีในกลุมนี้ให
ความสนใจกับการแปลความหมายและสันนิษฐานความหายของสารท่ีไดถูกสงออกมามากกวาการ
เนนท่ีกระบวนการของสารถูกถายทอดออกมาจากตัวมนุษย ปจจุบันทฤษฎีสัญลักษณศาสตรยังคง
เปนท่ีรูจักและมีอิทธิพลตอการศึกษาดานการส่ือสาร (Ellis and Mc Clintoch, 1994 : 78) 

ตามความคิดของ Langer  เช่ือวาสัญลักษณ คือ กุญแจไปสูความรู เปนส่ิงท่ีเนนย้ําถึง
ความรูและความเขาใจท่ีมนษุยมีอยู Langer  อธิบายวาชีวติของสัตวทุกชนิดข้ึนอยูกับความรูสึกเพียง
อยางเดยีวเทานั้น แตความรูสึกของมนุษยยังรวมถึงความสามารถท่ีจะเขาใจความหมายของส่ิงตางๆ 
ท่ีมีอยูโดยผานทางสัญลักษณและภาษา 
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Langer ไดอธิบายวา สัญลักษณ (Symbol) ทุกชนดิจํามีแนวคิดรวมกัน (Common 
Concept) ซ่ึงทําใหความหมายของสัญลักษณนั้นเปนท่ีเขาใจรวมกัน โดยท่ีแตละคนจํามีแนวคิด
สวนตัว (Private Concept) ซ่ึงข้ึนอยูกับประสบการณของแตละคน 

คําศัพท 3 คําท่ีสามารถนํามาอธิบายแนวความคิดของ Langer คือ 
การแสดงความหมายท่ีเกิดข้ึนมา (Signification) นั้นเปนความหมายของเคร่ืองแสดง 

(Sign) ซ่ึงเปนความสัมพันธระหวางเคร่ืองแสดง (Sign) และวัตถุ (Object) เชน เคร่ืองหมายหยุด
และทางแยก บอกใหรูวาคนขับรถจะตองหยุดรถเม่ือถึงทางแยก 

ความหมายนัยตรง (Denotation) เปนความหมายท่ีเกิดจากความสัมพันธของสัญลักษณ
ท่ีมีตอส่ิงอางอิงโดยผานแนวความคิดของบุคคล ผูตีความจะตีความหมายโดยตรง เชน “ไอหมา” ก็
ตีความเปนสัตวชนิดหนึ่งมีส่ีขา เปนสัตวเล้ียงของคน แมวาส่ิงนั้นจะไมไดปรากฏตรงหนาก็ตาม 

ความหมายนัยประหวัด (Connotation) เปนความหมายท่ีเกิดจากการตีความโดย 
อัตตวิสัยเกิดจากความ รูสึก ประสบการณของตัวผูตีความนั้นนํามาเกี่ยวพันกับสัญลักษณ (Symbol) 
การตีความหมายนัยประหวัดเปนส่ิงท่ีผูตีความรูสึก เชน ถามีผูกลาวคําวา “ไอหมา” คนหนึ่งอาจ
ขานรับเพราะนึกข้ึนในใจวาคําวาคําวา “ไอหมา” เปนคําเรียกขานท่ีผูเรียกตนนั้นเอ็นดูตน แตถาเปน
อีกคนอาจจะนึกวาผูท่ีเรียกกําลังดาตนก็ได 

การนําเสนอกีฬาทางโทรทัศนปจจัยสําคัญประการหนึ่งคือ รูปแบบของการเลาเร่ืองซ่ึง
เปนส่ิงท่ีทําใหเกิดความนาสนใจและนาติดตามรวมท้ังการสรางจิตสํานึกและความรูสูผูชมLucaites 
& Condit (อางถึงในสุรชัย มีทองคลัง, 2541) กลาววา การเลาเร่ืองเปนส่ือกลางในการทําความเขาใจ
เร่ืองราวตางๆ การเลาเร่ืองสามารถนํามาอธิบายเร่ืองราวทุกอยางในส่ือทุกประเภท ไดแก นวนิยาย 
ละคร โทรทัศน สุนทรพจน โฆษณา การเทศน การพูดกันในชีวิตประจําวัน นอกจากนี้ยังไดเสนอ
วัตถุประสงคของการเลาไวดังนี้ 

1. เพื่อทําหนาท่ีถายทอดจินตนาการและความสนุกสนามเพลิดเพลิน 
2. เพื่อทําหนาท่ีคนหา เปดเผย เสนอเร่ืองจริง โดยมีจุดมุงหมายเพื่อใหขาวสาร ใหความ

เขาใจรวมกัน หรือเปดเผยขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรท่ีไมมีใครรูมากอน 
3. เพ่ือทําหนาท่ีโนมนาวใจ การเลาเร่ืองตองเรียบเรียงถอยคํา มีรูปแบบและวิธีการเลา 

เนื้อหาท่ีจะเลาจะตองสอดคลองกับปริบทและศิลปะการพูดที่ไมอยูนิ่ง รวมถึงความสัมพันธระหวาง
ผูพูด ผูฟง โอกาส และการเปล่ียนแปลงใดๆ 

จากทฤษฎีดังกลาว สามารถสรุปไดวาภาษาเปนสัญลักษณซ่ึงมีความสัมพันธกับ
ความคิดและประสบการณของแตละบุคคล ผูสงสารและผูรับสารจะตองมีแนวคิดรวมกัน 
(Common Concept) หรือกรอบแหงการอางอิง (Frame of Reference) ซ่ึงเกิดจากประสบการณและ
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การติดตอส่ือสารกัน จึงจะเขาใจภาษาหรือสัญลักษณท่ีส่ือมาถึงกันได ในบางสถานการณผูพูดอาจ
ละคําบางคําหรือใชถอยคําสํานวน บางคนอาจจะไมเขาใจ แตถาเปนคนท่ีมีความคุนเคยหรือสนิท
สนมก็สามารถส่ือสารกันไดเปนอยางดี ดังเชนการบรรยายกีฬาฟุตบอล ผูบรรยายหรือผูพากยไม
จําเปนตองอธิบายวาคําศัพทเทคนิคหรือสํานวนท่ีใชหมายความวาอะไร แตผูชมท่ีเปนผูท่ีติดตาม
ก า ร 
ถายทอดอยูเปนประจําจะคุนเคยและเขาใจไดเปนอยางดี 

ภาษาในส่ือมวลชนมักจะเต็มไปดวยคําท่ีมีความหมายโดยนัย (connotative) ซ่ึงตอง
อาศัยวิธีการตีความไปพรอมกัน   เชนคําวาลิง  (monkey)   ท่ีกองเชียรกลาวถึงผูเลนฝายตรงกันขาม
ในการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีก ไมไดส่ือถึงการเปรียบเทียบวาเหมือนลิง แตเปนการเหยียดผิว 
ผูเลนผิวดําและทําใหเกิดการลงโทษจากหนวยงานท่ีรับผิดชอบจัดการแขงขันมาแลว ดังนั้นทฤษฎี
สัญญวิทยากับการถายทอดความหมายนี้ จะทําใหเราสามารถวิเคราะหถึงการใชวาทกรรมของ 
ผูบรรยายกีฬาฟุตบอลตางประเทศได 
 
2.3  ทฤษฎีการส่ือสารเพื่อโนมนาวใจ (Persuasive Communication) 

ทฤษฎีการส่ือสารเพ่ือโมนาวใจ จะเปนการศึกษาถึงการโนมนาวจิตใจมนุษย โดยผาน
กระบวนการส่ือสาร เปนเร่ืองเกี่ยวกับแนวทางที่มนุษยพยายามจะทําความเขาใจและผลักดัน
พฤติกรรมของคนอ่ืนใหกระทํา ปฏิบัติ หรือใหมีปฏิกิริยาตามท่ีตองการ โดยอาศัยกระบวนการ
ส่ือสารท่ีมีประสิทธิผลเปนเคร่ืองมือ  
ช้ีนํา ช้ีทางและโนมนาวใจผูรับสาร 

Bettinghaus ใหนิยามของการส่ือสารเพื่อโนมนาวใจวา เปนการท่ีบุคคลมีความตั้งใจท่ี
จะกระทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมในตัวบุคคลอ่ืนหรือกลุมบุคคล โดยวิธีส่ือขาวสาร
(Message Transmission)  

Brembeck and Howell กลาววา การส่ือสารเพ่ือโนมนาวใจเปนความพยายามอยางจงใจ
ท่ีจะทําใหเกิดการพัฒนาความคิดและการกระทําในตัวบุคคล โดยสรางแรงจูงใจใหเกิดกอนท่ีเขาจะ
ตัดสินใจคร้ังสุดทาย 

Scheidel กลาวถึงการพูดเพื่อโนมนาวใจวาเปนกิจกรรมที่ผูพูดและผูฟงมีสวนรวมกัน
(Conjoined) ซ่ึงผูพูดต้ังใจท่ีจะมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของผูฟงโดยสงขาวสารที่เปนภาพและเสียง
ในลักษณะสัญญลักษณเพื่อใหเกิดการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของฟงในทางออม (R.Millerand 
Burgoon, 1973 : 2-3) 
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วิษณุ สุวรรณเพิ่ม (2529) กลาววา การส่ือสารเพ่ือโมนาวใจหมายถึงการส่ือสารเพ่ือการ
จูงใจ การช้ีแนะ การชักชวน ใหบุคคลกระทําตามเร่ืองราว ขอความขาวสาร หรือขอสนเทศ 
(Information) ใดๆ โดยไดผานส่ือตางๆ มายังผูรับสาร ผูรับสารจะกระทําตามหรือไม อยางไร 
ข้ึนอยูกับกระบวนการและวิธีการในการท่ีจะจูงใจ หรือโนมนาวใจใหบุคคลกระทําตาม หรือคลอย
ตามนั้น Alan Monroe, 1930 (อางถึงใน อรวรรณ ปลันธนโอวาท, 2537 : 123 –124) กลาววาจะตอง
อาศัยหลักจิตวิทยา “ลําดับข้ันแหงการจูงใจ” ความสําเร็จของแตละข้ันจะนําไปสูสภาพจิตใจ ใน
ระดับข้ันตอไป ดังน้ี 

1. ขั้นความตั้งใจ (Attention) ข้ันนี้คือ การจัดเรียบเรียงสารเพ่ือเรียกรองใหผูรับสาร 
สนใจ 

2. ขั้นความตองการ (Need) ข้ันนี้คือ การกระตุนใหผูรับสารเกิดความรูสึกวาส่ิงท่ีผูสง
สารเชิญชวนหรือโนมนาวใจเปนส่ิงท่ีเขาตองการหรืออยากกระทํา 

3. ขั้นการตอบสนองความตองการ (Satisfaction) ข้ันนี้คือข้ันท่ีผูรับสารเกิดความรูสึก
วาจะตองทําตามท่ีผูสงสารเชิญชวนเพื่อโนมนาวใจเพ่ือตอบสนองความตองการ 

4. ขั้นการบรรยายใหเห็นภาพชัดเจน (Visualization) ข้ันนี้คือ ข้ันท่ีผูสงสารใหสาร
หรือสัญญลักษณในการสรางจินตนาการใหผูรับสารเห็นภาพเปนการกระตุนใหผูรับสารตัดสินใจ
ลงมือปฏิบัติ 

5. ขั้นการกระทํา (Action)  เปนข้ันท่ีผูรับสารปฏิบัติตามท่ีถูกโนมนาวใจ 
Bettinghaus (1981 : 7- 14) กลาวถึงผล (Effect) ของการส่ือสารเพื่อโนมนาวใจวา

กอใหเกิดการเปล่ียนแปลงทัศนคติและความเช่ือ ซ่ึงสามารถจําแนกออกไปตามลักษณะของปจจัยท่ี
มีอยูกอนแลว ไดแก 

1. การเปล่ียนแปลงความคิด (Cognition Changes) ประกอบดวยแนวความคิดท่ีผูรับ
สารมีอยู ความเช่ือท่ีเกี่ยวกับทัศนคติตางๆ คานิยม และการรับรูเกี่ยวกับโลกภายนอก ซ่ึงผูรับสารจะ
พิจารณาเปล่ียนแปลงไดจากถอยคําหรือขอความท่ีเปนการปฏิกิริยาสนองตอบใหผูสงสารทราบ 

2. การเปล่ียนแปลงทางอารมณ (Affect Changes) เปนการเปล่ียนแปลงภายในทางดาน
ความรูสึกซ่ึงผูสงสารจะพิจารณาไดจากถอยคําแสดงความรูสึกของผูรับสาร 

3. การเปล่ียนแปลงพฤติกรรม (Beahavior Changes) เปนการเปล่ียนแปลงท่ีเห็นได 
ชัดเจน ซ่ึงผูสงสารอาจพิจารณาจากถอยคําและการกระทําท่ีผูรับสารแสดงออกตามท่ีผูสงสารต้ัง
วัตถุประสงคไว 
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จากทฤษฎีดังกลาวสามารถท่ีจะนํามาวิเคราะหการใชวาทกรรมของผูบรรยายการ
แขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี เนื่องจากมีการใชหลักของการส่ือสารเพ่ือโนมนาวใจในการ
ท่ีจะชักจูง หรือทําใหผูชมเกิดอารมณคลอยตามไปกับการบรรยาย 
 
2.4  แนวความคิดเก่ียวกับการบรรยายกีฬา 

การบรรยายกีฬาเปนการสื่อสารดวยคําพูด (Oral Communication) และจัดการเปนการ
ประกาศ (Announcing) ประเภทหนึ่งนอกจากการประกาศรูปแบบอ่ืนๆ เชน การอานขาว การจัด
รายการเพลง เปนตน โดยการประกาศมีเปาประสงคเพื่อส่ือความคิดหรือความรูสึกไปยังกลุมบุคคล
ท่ีตองการไดอยางมีประสิทธิผลนั้นจะดอยคาลงหากผูบรรยายกีฬาไมสามารถใชถอยคํา น้ําเสียง 
หรือในบางครั้งก็จะตองมีลักษณะทาทางประกอบดวย ใหชวนฟง ชวนติดตามโดยเฉพาะการ
ประกาศโดยปราศจากบทหรือการประกาศสด (AD-LIB Announcing) ซ่ึงผูท่ีจะพูดไดนั้นตองมี
ความมั่นใจ มีขอมูลอยูมาก มีปฏิภาณไหวพริบ สามารถแกปญหาเฉพาะหนาและเรียกขอมูลท่ีมีอยู
ในความทรงจํามาใชไดอยางราบร่ืนเปนลําดับและสอดคลองกับรายการของตนเองการใชทักษะ
ความสามารถตางๆ ของผูประกาศท่ีจะส่ือสารถายทอดคําพูดตางๆ ใหเปนท่ีพึงพอใจของผูฟง ผูชม
นั้นเปนเร่ืองศิลปะของงานประกาศ (Art of Annuoncing) (Hyde,1991 : 20-22) 

เนื้อหาสาระท่ีผูทําหนาท่ีพูดออกอากาศส่ือออกมานั้นจะตองเกี่ยวพันกับเร่ืองท่ีเปนท่ี
สนใจในการบรรยายของความเปนกันเอง ผูชมหรือผูฟงคําพูดท่ีเหมือนกับการนั่งฟงการบรรยายใน
ช้ันเรียน ผูชมหรือผูฟงไมตองการฟงคําพูดท่ีเหมือนกับการนั่งฟงการบรรยายในชั้นเรียน ผูชมหรือ
ผูฟงตองการใหพูดคุยในลักษณะท่ีคุนเคย เปนมิตร ไมเปนทางการเสมือนกับผูพูดเปนสมาชิกคน
หนึ่งในบาน ส่ิงนี้เองเปนแรงผลักดันใหเกิดลีลาในการส่ือสารเพ่ือใหตรงกับความตองการของผูชม
ทางส่ือวิทยุและโทรทัศน 

ในดานการบรรยายกีฬา  ผูบรรยายการแขงขันกีฬาถายทอดสด  (Play-by-Play 
Announcer) ซ่ึงเปนผูบรรยายเหตุการณในเกมการแขงขันจะตองมีคุณลักษณะตางๆ ของผูประกาศ
ท่ีจําเปนดังเชน  John R. Hitchcock (1991 : 80-83) (อางถึงในศรสวรรค ภูวิจิตร,2540)  ไดกลาวถึง 
ผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนจะตองใหขอมูลกับผูชมตามภาพท่ีปรากฎขึ้นในจอภาพ ในขณะท่ีผูชม
จะไดเห็นเพียงวาเกิดอะไรขึ้นในจอภาพ ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีของผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนในการ
อธิบาย ทําความกระจาง ช้ีชัดและเสริมเพิ่มเติมขอมูลใหแกผูชมขณะบรรยาย พยายามบอกถึง 
คุณลักษณะของผูเลนกีฬาและทีมของผูเลนกีฬา เพื่อใหผูชมสามารถรับรูเร่ืองราวตางๆ และเกิด
ความรูสึกวาไดเขารวมในสถานการณการแขงขันกีฬาจริงๆ  
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ผูบรรยายกีฬาจะตองรูถึงมุมกลองและพ้ืนท่ีครอบคลุมของกลองโทรทัศนท่ีผูชมทาง
โทรทัศนจะสามารถมองเห็นหรือมองไมเห็น ส่ิงหนึ่งท่ีผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนไดเปรียบกวา
การบรรยายทางวิทยุคือ เม่ือมีเหตุการณสําคัญผานไปซ่ึงอาจเกิดข้ึนโดยท่ีผูบรรยายไมทันต้ังเนื้อต้ัง
ตัว เชน การยิงประตูหรือการน็อกคูตอสู ผูบรรยายกีฬาสามารถเรียกภาพนั้นกลับมาบรรยายใหม
เปนคร้ังท่ีสอง 

น้ําเสียงและการเลือกใชถอยคําเปนส่ิงสําคัญอยางยิ่ง ผูบรรยายกีฬาจะตองสรางน้ําเสียง
ท่ีตื่นเตน เราใจ ดึงดูดความสนใจใหผูชมคอยติดตาม รวมท้ังจะตองใชถอยคําในการบรรยายจํานวน
มาก พรอมกับศัพทเทคนิคของกีฬานั้นๆ เพื่อใหผูชมไดรับความรูและความบันเทิงไปพรอมกัน 

Stuart W. Hyde (อางถึงในศรสวรรค  ภูวิจิตร, 2540) กลาววาการเปนผูบรรยายกีฬาไม
วาจะเปนมวย กอลฟ สกี สเก็ตหรือยิมนาสติกจะไมมีปญหาในเร่ืองการจดจําผูแขงขันมากเทากับ
กีฬาประเภทฟุตบอล บาสเก็ตบอลหรือฮอกกี้ ซ่ึงจะทําใหผูบรรยายกีฬาสับสน แตผูชมก็ตองการให
ผูบรรยายในกีฬานั้นๆ มีความรูอยางลึกซ้ึง รวมทั้งกฎกติกาและความเขาใจในเกมนั้นอยางถองแท
Hyde   ไดสรุปถึงหลักสําคัญในการบรรยายเกมการแขงขัน 3 ประการคือ 

ประการแรก  ระลึกอยูเสมอวาจะตองมีความรับผิดชอบตอผูชมผูฟง ถึงแมบางคร้ังจะ
กระทําไดลําบากเพราะมีเร่ืองธุรกิจเขามาเกี่ยวของ การบรรยายกีฬาฟุตบอลก็เชนกันไมสามารถ
หลีกเล่ียงการประกาศผูสนับสนุนรายการหรือการประชาสัมพันธขาวสารตางๆ แตการประกาศบอย
เกินไปก็จะทําใหผูชมผูฟงรําคาญได 

ประการสอง   ผูบรรยายกีฬาจะตองทําหนาท่ีดังตอไปนี้ 
 - รายงานเหตกุารณ (Report)  ผูบรรยายจะตองรายงานเหตุการณการแขงขัน

อยางถูกตองและยุติธรรม 
 - ใหความบันเทิง (Entertain) ผูบรรยายจะตองใหความบันเทิงตลอดระยะเวลา

ท่ีถายทอด กฬีาบางประเภทอาจจะใชเวลาถายทอดนานหลายช่ัวโมง ผูบรรยายจะตองพยายามหา
วิธีการดึงดดูใจใหผูชมผูฟงคอยติดตามรายการไปจนจบการแขงขัน 

  - พูดจาใหผูฟงผูชมคลอยตาม (Sell) คือ ใหผูฟงผูชมรูสึกถึงความกระตือรือรน
ภายในจิตใจของผูบรรยาย สรางความนาเช่ือถือใหเกิดข้ึน หลีกเล่ียงการพูดหลอกลวง พดูจาอวด 
ภูมิความรู เปนตน 

ประการท่ีสาม  ไมมีอคติ (Bias) ในการบรรยาย ตองทําตัวเปนกลางบรรยายกีฬาดวย
ความชัดเจน ถูกตองและยุติธรรม ผูชมรายการกีฬาทางโทรทัศนจะทราบวาผูบรรยายกีฬาเขาขาง
ฝายใดหรือไม ตางจากส่ือวิทยุท่ีจะตองฟงคําพูดเพียงอยางเดียวเราจะเห็นเสมอๆ วาในรายการกีฬา
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อยางเชนมวยชิงแชมป ผูบรรยายกีฬาจะพากยเขาขางนักมวยชาวไทยมากกวาชาวตางชาติอยางออก
หนาออกตา ถึงแมบางคร้ังนักมวยจะชกไมดีก็ตามซ่ึงไมสมควรกระทําอยางยิ่ง 

เอกชัย  นพจินดาและพิษณุ  นิลกลัด  ผูอานขาวและผูบรรยายกีฬาไดกลาวถึงการ
บรรยายกีฬาสรุปไดดังนี้ 

- ตองสนุกสนานใหความเพลิดเพลินกับผูชม เพราะกีฬาเปนเร่ืองของความบันเทิง 
- ใหความรูในเกมท่ีกําลังบรรยาย ทําใหผูชมเขาใจเกมนั้น เพราะกฬีาทุกประเภท

จะมีความสนกุสนานในตัวของมันเอง ถาผูชมเขาใจเกม 
- ใหขอเท็จจริงและความจริงแกผูชม ไมแสดงความคิดเห็นหรือโนมนาวจิตใจให

โอนเอียงไปเอาใจชวยฝายหนึ่งฝายใดอยางผิดขอเท็จจริง 
- ทําใหเกมนาติดตามตลอดเวลา ในกรณีท่ีเกมการแขงขันนาเบ่ือก็ตองหา

ประเด็นอ่ืนมาพูดคุยกับผูชม เพ่ือทําใหเกิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน เชน ถามวยชกไมสนุกตาง
ฝายตางจดๆ จองๆ ไมยอมออกอาวุธก็ตองพูดวา  “ขณะน้ีท้ังคูกําลังตอสูกันดวยกําลังภายใน ทาน 
ผูชมจับตาดูซิวาใครจะใชกําลังภายนอกกอนกัน” การพูดอยางนี้ทําใหผูชมจองมองวาใครจะออก
อาวุธกอนกัน ซ่ึงในจังหวะนี้การไมออกอาวุธก็จะดูนาเบ่ือ เปนตน (อางถึงในศรสวรรค ภูวิจิตร, 
2540) 

จากแนวคิดตางๆ ดังท่ีกลาวมาแลวขางตน เร่ืองการใชภาษาพูดจึงเปนเร่ือง
สําคัญ โดยแบง 

ประเด็นในการใชภาษาพูดออกเปน 3 ประเด็นดังนี้ 
1. การดัดแปลงภาษาใหเหมาะสม 

1.1 ใชภาษาใหเหมาะสมกับผูฟงผูชมตามระดับการศึกษาฐานะ ความสนใจ 
และเพศ เปนตน  ตัวอยางเชน  ตองดัดแปลงภาษาจากหนังสือ ภาษาราชการ คําสแลง คําภาษาถ่ิน 
ศัพทเทคนิคและภาษาท่ีฟงแลวไมนาสนใจใหเปนภาษาท่ีนาสนใจติดตาม เปนตน 

1.2 ใชภาษาใหเหมาะสมกับรูปแบบรายการตางๆ  
1.3 ใชภาษาใหเหมาะกับบุคลิกของเรา เปนตัวของตัวเอง 

2. ความถูกตองและชัดเจน 
2.1 ไมใชคําพูดท่ีคลุมเครือ ตีความหมายไดสองทาง 
2.2 ไมใชคําพูดท่ีเกินความจริงและโออวด 
2.3 ไมใชอารมณบิดเบือนคําพดู 
2.4 ใชภาษาท่ีกระชับ 
2.5 ใชรูปแบบของการพูดปากเปลา 
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3. ใชภาษาใหนาสนใจและมีชีวิตชีวา 
3.1 เก็บเร่ืองราวท่ีนาสนใจไวบาง เพื่อใหผูฟงติดตามรายการตอไป 
3.2 เปรียบเทียบเร่ืองงายๆ พูดแลวมองเหน็ภาพ เขาใจไดทันที (วันชัย   

ธนะวังนอย, ม.ป.ป. : 34)   
ถิรนันท  อนวัชศิริวงศ (2533 :106-111) ไดกลาวถึงการเลือกใชถอยคําสํานวน

ในการพูดกรณีตางๆ วาขอควรพิจารณาประการสําคัญดังตอไปนี้ 
1. ความชัดเจน  ในการพูดอยางเชนการประกาศในดานตางๆ จําเปนท่ีจะตอง

พูดเพื่อใหไดความชัดเจนและถูกตองตรงประเด็นทันที โดยท่ีผูพูดไมมีโอกาสพูดถึงประเด็นนั้นๆ 
อีกหรือไมมีโอกาสอธิบายความ การเลือกใชถอยคําเปนส่ิงจําเปนเพื่อนํามาใชใหเกิดประโยชนตอ
การส่ือสาร บางถอยคํามีประสิทธิผลในกรณีเฉพาะของมันเอง แตจะไมส่ือความหมายไดราบร่ืนนัก
ถาจะนํามาใชในการส่ือสารท่ัวไปในชีวิตประจําวัน เชน คําวา ขอมูลท่ีปอนเขาไป (Input) กับคําวา
ผลท่ีไดออกมา (Output) เปนคําที่ใชในทางคอมพิวเตอรหรือสาขาวิชาอ่ืน ไมสามารถนํามาใช 
อธิบายความสามารถในการทํางานของบุคคลหรือกิจกรรมท่ัวไปของคนเรา เชน “ผมชอบกําลังงาน
ของคุณท่ีใสเขาไปในโครงการน้ี” ยอมเปนประโยคที่ประดักประเดิด แตควรใชประโยควา  
“ผมชอบความคิดของคุณเกี่ยวกับโครงการนี้” มากกวา 

2. ความมีพลัง  พลังของถอยคํา หมายถึง ความสามารถท่ีกระตุนผูฟงได ถวยคํา
ท่ีมีพลังจะทําใหผูฟงเห็นจริงเห็นจัง ตื่นเตน เราใจ เห็นภาพพจนและเกิดจินตนาการ การมีพลังหรือ
ปราศจากพลังในการพูดนั้นไมไดขนอยูกับถอยคําแตประการเดียว แตข้ึนอยูกับน้ําเสียง จังหวะการ
พูด ตลอดจนอากัปกิริยาตางๆ ดวย เชน คนท่ีเดินหลังคอม พูดอยางชาๆ ยอมสงผลใหถอยคําท่ีเปลง
ออกมานั้นขาดพลังไปดวยการสรางพลังในการพูดโดยเลือกสรรถอยคํานั้น เราจะตองมีความเขาใจ
ในน้ําหนักหรือพลังของคํา เชน คําวา “เพลิง” มีพลังน้ําหนักมากกวาคําวา “อัคคี”  คําวา “ตาย” มี
พลังหนักแนนกวาคําวา “เสียชีวิต”  ผูพูดยอมตองเลือกใชโดยคํานึงถึงปริบทของคําและความมุง
หมายท่ีจะกอใหเกิดความรูสึกชนิดใดดวย นอกจากนี้ถอยคําจะมีพลังมากข้ึนเม่ือผูพูดหลีกเล่ียงวลีท่ี
ยืดยาวนาเบ่ือออกไป เพราะวลีตางๆ ท่ีใชมากเกินไปนั้นจะทําใหแกนของขอความขาดน้ําหนัก 
ถอยคําท่ีมีพลังมักจะเปนถอยคําท่ีกลาวอยางตรงไปตรงมาและสามารถอธิบายแนวความคิดไดอยาง
รวดเร็ว ชัดเจนและหนักแนน 

3. ความมีชีวิตชีวา  ถอยคําท่ีมีชีวิตชีวาคือถอยคําท่ีทําใหผูฟงสรางภาพพจนราว
กับวาไดสัมผัสดวยตนเอง เชน ดังโครม เงียบกริบ หอมระรวย แข็งกระดาง ฯลฯ  นอกจากนี้ยัง
ไดแก สํานวนเปรียบเทียบตางๆ ท่ีทําใหคําพูดท่ีเราใชสละสลวยมีอรรถรสข้ึน เชน คมในฝก เกลือ
เปนหนอน ควาน้ําเหลว ฯลฯ สํานวนตางๆ เหลานี้เปนท่ีรูจักกันอยางแพรหลายและเปนท่ีนิยมใช
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กันมานาน สวนสํานวนใดท่ีไมมีความลึกซ้ึง ไมชาก็จะสูญหายไปจากความทรงจําของผูใชภาษา 
และจะมีสํานวนไมๆ เกิดข้ึนอยูเสมอตามเหตุการณและตามความนิยมของสังคม  ในฐานะผูใช
ภาษาก็ควรใชดุลยพินิจเลือกสรรสํานวนท่ีเหมาะสมมาใชและอาจสรางถอยคําสํานวนขนมาใหมได
โดยเฉพาะอยางยิ่งถอยคําสํานวนท่ีมีชีวิตชีวากอประโยชนในการส่ือสาร 

แมจะมีภาพเปนตัวเอกในการถายทอดการแขงขันกีฬา แตก็จะปฏิเสธไมไดวา
การบรรยายท่ีไดจังหวะจะโคนของผูบรรยาย ก็เปนสวนประกอบสําคัญท่ีทําใหการแขงขันดูมี 
รสชาติสนุกสนานข้ึนอีก John R.Hitchcock (1991)  กลาววาแมในเกมการแขงขันท่ีนาเบ่ือ หากได
ผูบรรยายท่ีรูจักวิธีการพูด การใชน้ําเสียงท่ีเราอารมณ ก็สามารถกระตุนใหผูชมเกิดความตื่นเตนและ
ไมอาจละสายตาไปจากการแขงขันไดเชนกัน (อางถึงใน อภิวรรณ เนื่องผลมาก, 2544:27)  

แนวความคิดเกี่ยวกับการบรรยายกีฬา สามารถนํามาวิเคราะหผูบรรยายการ
แขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษผานส่ือยูบีซี ไดเปนอยางดีเนื่องจากผูบรรยายเปนผูเช่ียวชาญ
เฉพาะจะตองมีการเก็บรวบรวมขอมูลเพิ่มเติมเพื่อสรางความนาสนใจใหกับรูปแบบการบรรยาย 
และสรางความนาเช่ือถือ 
 
2.5  งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

เนตรทราย มณีโชติ (2544) ศึกษาเร่ือง สมญานามในขาวและรายการกีฬาทางสื่อ 
มวลชน เปนงานวิจัยท่ีอธิบายถึงท่ีมาและกระบวนการสรางความหมายของสมญานามนั้นๆ พรอม
ท้ังเปรียบเทียบใหเห็นถึงความแตกตางในการใชสมญานามในขาวกีฬาระหวางส่ือ 3  ประเภท 
ไดแก โทรทัศน วิทยุ และหนังสือพิมพ ซ่ึงการต้ังสมญานามใหกับบุคคลหรือส่ิงหนึ่งนั้นเปนเร่ือง 
อัตวิสัย (Subjetive) สมญานามอาจต้ังข้ึนโดยพิจารณาจากองคประกอบท่ีอยูแวดลอมบุคคลหรือส่ิง
นั้นๆ แตการเลือกหยิบยกองคประกอบใดข้ึนมาน้ันข้ึนอยูกับมุมมองของผูตั้งโดยตรง และยังรวม
ไปถึงทักษะในการถายทอดออกมาเปนถอยคําเพ่ือใชในการส่ือสารของผูตั้งอีกดวย เพราะระดับ
ความหนักเบาของคําก็ทําใหความหมายแตกตางกันได 

สมญานามท่ีไดจากการที่ส่ือตางประเทศเปนผูตั้งยอมแตกตางไปจากสมญานามท่ีส่ือ
ของไทยต้ังข้ึน เห็นไดจากถอยคําหรือภาษาท่ีเลือกใช เนื่องจากมโนทัศนของคนไทยกับชาวตางชาติ
ยอมแตกตางกันไปตามภูมิหลังท่ีหลอหลอมความคิดและความเช่ือเอาไว ซ่ึงทําใหเกิดการแทน 
(Representation)  ของส่ิงตาง ๆ แตกตางกัน อยางเชน ชาวตางชาติอาจเปรียบคนโงเหมือนกับลาแต
คนไทยอาจเปรียบคนโงกับควาย 

สมญานามคือสัญญะท่ีเกิดข้ึนจากการตีความหมายโดยนัย (Connotation) ซ่ึงตองอาศัย 
“ความสัมพันธ” ในการเช่ือมโยงตัวหมาย (Signifier) เขากับตัวหมายถึง (Signified) และเราจะตอง
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เรียนรูความสัมพันธอยางเปนระบบท่ีเรียกวา “รหัส” นี้เพราะมันเปนตัวสรางความเขาใจใหเกิดข้ึน 
การตีความหมายโดยตรง (Denotation) นั้นเปนการตีความหมายตามตัวอักษร ไมสามารถทําใหเรา
เขาใจความหมายของสมญานามได เนื่องจาก “เนื้อหา” ไมใชตัวกําหนด “ความหมาย” 

จากการวิ เคราะหสมญานามในขาวและรายการกีฬา  พบวา  สมญานามเหลานี้
นอกเหนือไปจากการอางอิงถึงบุคคลหรือส่ิงใดส่ิงหนึ่งแลวซ่ึงเปนความหมายโดยนัยแลว ยังส่ือ
ความหมายลึกลงไปอีกท่ีเรียกวาเปน “ความหมายแฝง” ซ่ึงในการบรรยายการแขงขันฟุตบอล
พรีเมียรลีกทางยูบีซีมีการใชสมญานามเปนอยางมาก 

อภิวรรณ เนื่องผลมาก (2544) ศึกษาเร่ือง การถายทอดเนื้อหาการกีฬาผานส่ือโทรทัศน 
เปนงานวิจัยท่ีอธิบายถึงการนําเสนอรายการกีฬาทางโทรทัศน พบวาผูบรรยายจะตองมีขอมูล
เพิ่มเติมเพื่อสรางความนาสนใจใหกับรูปแบบการบรรยาย และสรางความนาเช่ือถือ เชน ลักษณะ
การบรรยายของ สาธิต กรีกุล ท่ีนําเกร็ดสาระตางๆ ในวงการฟุตบอลมาสอดแทรก จนสามารถสราง
ภาพลักษณใหเปนนักพากยท่ีรอบรูเร่ืองกีฬาฟุตบอล และเปนท่ีนิยมของผูชม หรือผูบรรยายจะใช
วิธีการอางอิงจากคําบรรยายภาษาอังกฤษท่ีมีอยูในสัญญาณภาพ ซ่ึงเปนการแปลคําพูดนั้นมา โดย
มักจะตองเกร่ินนํากอนวา “ผูบรรยายภาษาอังกฤษบอกวา”… “เสียงบรรยายภาษาอังกฤษวา” ”ขาว
แจงวา” นอกจากนั้น ผูบรรยายยังใชฉายาหรือช่ือเลนของนักกีฬาเพื่อความเปนกันเอง รวมถึงการ
สอดแทรกอารมณขัน ซ่ึงจะชวยสรางสีสันใหกับการชมการถายทอดสดไดท้ังส้ิน 

อยางไรก็ดี ผูบรรยายจะวางตัวเปนกลางโดยใชคําพูดท่ีเอาใจกองเชียรท้ังสองฝาย 
กลาวคือ หากมีฝายใดไดเปรียบก็จะแสดงความช่ืนชม กระตุนใหเกิดความฮึกเหิมยินดีแกผูชมท่ีช่ืน
ชอบฝายนั้น และสําหรับฝายเปนรอง ก็จะใชคําพูดในเชิงใหกําลังใจ กระตุนใหกองเชียรฝายนั้นลุน
ใหเกิดเหตุการณพลิกผัน ดังนั้นผูชมจึงไดรับอรรถรสในการชมจากการบรรยายของนักพากยเทาๆ 
กัน ไมวาจะเชียรผูแขงขันดานใดก็ตา  

สุรชัย มีทองคลัง (2541) ศึกษาเร่ืองการวิเคราะหวาทกรรมจากการถายทอดการแขงขัน
กีฬาซีเกมส คร้ังท่ี 19 พบวา การสรางวาทกรรมของผูบรรยายจะข้ึนอยูกับเนื้อหาที่เกิดข้ึนตาม
สถานการณประเภทตางๆ เชน ในการแขงขันกีฬาท่ีนักกีฬาของประเทศไทยมีโอกาสควาเหรียญ
ทอง การสรางวาทกรรมของผูบรรยายก็จะเปนการเชียรและลุนนักกีฬาของไทย โดยการบรรยายนั้น
ก็จะกลาวถึงเร่ืองราวตางๆท่ีเกี่ยวกับตัวนักกีฬา ผลงานท่ีสรางช่ือเสียงเอาไว สวนการแขงขันท่ี
นักกีฬาไทยพลาดหรือไมมีโอกาสชนะ ผูบรรยายก็จะกลาวแสดงความเสียดายท่ีตองพลาดหวัง หรือ
กลาวปลอบขวัญเปนกําลังใจ นอกจากนี้การบรรยายก็จะสอดแทรกขอมูลท่ีเกี่ยวกับการแขงขันกีฬา
ในแตละประเภท เชน กฎ กติกา มารยาท ลักษณะของเกมการแขงขัน การใหคะแนน ซ่ึงบางชนิด
กีฬาก็ไดมีผูเชี่ยวชาญมารวมในการใหขอมูลดวย 

DPU



 

23

 
 
 

DPU




